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.

mémisos ka-mitéhkékopané

mé&migos i§inihkdsow 6m’ Anohc kéy-atanéhkawak ...,
kéy-atanéhkéyan.

mamaskac mihcécwoyéhk® ayicacimikosiw® mémigos ka-itiht.
man’téhkékopan ména. &ko méaka mihcétoyék ki-ayitétam
é-manitéhkét, nésta wawac é-ki-nipahét atiht &h..., anihi awasisa
ka-kiy-otinamésot é-'ti-n’tawikihat maka &-ti-onahéahkidimikopané
méka ména.

&ko péyakwa, 8-pimiskat man’s6s® mémios, &-mohci-otatamahwat
piko otapihkana kiy-ohci-kihcipaniw* ociméan.

éko, ki-wApamét awAsiSa é-’paAmasakamin’ci’® &-maton’ci. éko, aw’
awAsi§ kiwagisan, maténiwa onikihikwa, ki-nipiniwa misiwé.

éko, ka-otinét, “tan’ htiyan?” t&® pitama.

“ména wayés n’k’-itohtdn. moéna n’kiy-asaw’hén 6ta,” itéw. “matéw
néhtawiy nésta matéw n’kawiy.”

“sstam,” itéw. “ka-kanawénimitin. ka-n'tawikihitin,” "téw.

ispiy éti-migikitin’ci, tApwé ki-n’tawikihéw. ispi mak’ éti-misikitin’ci
kiy-ati-on’ahkisimiw.’

éko, éspiy ..., &-'ti-ki&é-’yahawin’ci 'ci-ocawasimisin’ci, &ko
ké-itén’tahk kici-nipahéat, é-mitéhkawét ohci é-pakonawaspin...
&é-w... é-pakonawaspinatat® néstapiko wawa... wawéc é-wicéwat.
&-wicéwit é-... askaw ki-... ki-nipahéw anih’ ka-ki-'ton’ahki’mi..."
mihcét anima ki-tétawéw. ’kwén’ é-'t-atanéhkasot.

éko péyakwdh, anihi ... anihi péyak on’ahki8ima ki-paskindkow mosak.
mona kiy-ohci-kagkihtaw kici-wanihtak-ayitotawat. awasité ki-kaskihoniwa
é-mitéhkén’ci ispi§ wina.

péyakwa maka ki-nimitawéhonéw. &kwani nistam kéa-tétawat. asay
nisiniwa ocawasimis' Ana nipéw. cAwic wésa nécé ’kwat... it... akohcindpan
&h... miniscik."

“naspic n’ca-wawipanak &... kiyskwak,” mané itéw on’ahkisim.

“gko ninikon," i§i-8im... i8... i8i-cimétah,” ana itéw.

#kwini mamitonén’tahk, é-wi-nakatahwat nété ispi
ki-kapéan'té.
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Text Eleven

Memishoosh the conjuror

Memishoosh is the name of the person about whom I shall now relate the
legend ..., I shall tell a legend.

Very many different stories are told about the one called Memishoosh. He
used to communicate with the spirits time and again. And in so many ways
he did a lot of things as he conjured, and even having killed some ..., those
children whom he had taken for himself to raise to make them his sons-in-law
time and again.

So once upon a time as Man’shoosh, Memishoosh was paddling along, by
just tapping repeatedly the thwart only, away went his canoe.

Then, he saw a child walking back and forth along the shore, crying. Now
then, this child was an orphan; he had no parents; they were all dead.

Then, when he took him, he said to him first, “What’s wrong with you?”

“I can’t go anywhere. I can’t cross here,” he said to him. “My father is no
more and my mother is no more.”

“Come here,” he said to him. “I'll take care of you. I'll bring you up,” he
said to him.

When he began to get big, he did indeed bring him up. And when he was
nearly grown up he began to have him for a son-in-law.

Now then, when ... as he began to get older so they had children, then he
thought to kill him through conjuring by a sickness spell ... by ... making
him ill by casting an evil spell or eve... even accompanying them. By
accompanying them in ... sometimes he ... he killed those sons-in-law of his.
He did that to many of them. That’s the story he tells about himself.

So once, that ... one of those sons-in-law of his always got the better of
him. He wasn’t able to do whatever he wanted to him. The latter was more
powerful in conjuring than he was.

Once, however, he took him out in a canoe away from land. That was the
first thing he did to him. By now that man had two children. Away out
there in midstream there float ... wa... there floated er ... an island.

“The gulls ... are good at laying eggs,” he said to his son-in-law.

“Well then, my son-in-law, let’s paddle to ... to ... let's paddle to it,” this
one said to him.

That's what he had in mind, because he wanted to leave him there once he
had stepped ashore.
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Sakoc ki-minohtdkwaniniw otayamiwin, tapiskét tapwé
é-wi-nidtahahk wawa, mé... mékwéc é-wawin’ci kiyaskosisa.

&ko ka-posicik.

Sakoc ki-kiskén'tam awa ininiw tani wa-tétakot. ki-wicéwéw Sakoc.
wihnaw tdwic maka k’-i§... k'’-isi-ciméwak,

éko, ka-otihtahkik'? anima, manidwinan.” ki-mihcétiwak anta
kiyaskosisak, kiyaskwak kinikaw é-wawicik.

éko, k’-ati-kapat anah, an’ éniniw.

“nécé oSa mana mawac ninikon,” icéw. nécé isitiSahwéw
wahnaw. “ékoté 'ni mana mawac é-§i-mihcétihkwapan' waw’,”
iewéw.

éko, ispiy éci-ndwinikosin’ci nawac, éko ka-nimitawé-wépahahk.
ki-pdsipanihow é-nakatahwat.

ki-tépwatikow méaka.

mona masi.

"kwiéniy aspin.

8ko méka, é-ispihci-mihcéticik kiyAskwak anta ka-wawicik, acoskam
ki-pahkwéhtahwéwak anih’ &-wa'mécik anihi, anih’ ininiwa ant’ é-yhtan’ci.

éko, kéka ki-..., ki-mdmitonén’tam ké-tétahk aw’ ininiw.

éko péyak kiy-otiné... ki-ot... kiy-otihtinéw anihi kiyaskosisa.
ki-pahkonéw maka.

isply méaka ka-pahkonét, ’kwani ka-igi-pihciskawat anihi kiyask’-wayina.
’kwini kéa-isiy-ohpahot.

mon’ é§kwa otihtam mémisés anima ké-ki-ohci-cimét. picélak maskoe
wayés téhtawakam ihtaw.

éko maka, kiy-ati-mayawahwéw. mém... kiy-ati-maydwahwéw osis’... osis’
&-'miskan’ci.

ména kiskénimikow wina. wayés mak’ anta k’-itétam, dtawina k'-itétawéw
é-méanénimat.

&ko, k™-ati-mayawahwit, éko k'-atiy-otihtahk wikih.
kiy-atiy-akoci-wépinéw anihi kiyasko-wayana kéa-ki-pohciskawat é-pimihnat.
é-mitéhkét anima wéhei-ki-kaskihtat é-tétahk.

éko, kd-minat ocawasimisa mikwana, 'ciy-astahwén’ci otakaskonihk.

&ko méakah, kinwés nawac otanahk kiy-otapiciw'® awa kié-"niw.

éko maka ispi métwé-misakat ki-nasipépahtaniw’ dsisima.

éko ka-itikot: “48ay wéskac wina ndhtawiy ki-takosin.”

“’awas,” itwéw. “ména, mona wiskat ta-takoSin kéhtawiwaw,” itwéw.
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Text Eleven

His word sure sounded good, as though he was really going to go after
eggs, wh..., while the terns were laying.
So they embarked.

This person knew perfectly well what he [the stepfather] wanted to do to him.

He went with him all right. They padd... they paddled there far out in midstream.

So, they reached that spot, ‘The Collecting Place’. There were many terns
there and gulls mixed with them laying eggs.

Then that, that person began to go ashore.

“That’s the best place over there, my son-in-law,” he said to him. He sent
him far away yonder. “That way is where frequently there used to be the
most eggs,” he said to him.

Then, when he got a fair distance away, then he pushed his canoe out. He
jumped in quickly leaving him behind.

His son-in-law called out to him.

No answer.

Away he went.

So then, since there were so many gulls there laying eggs, right away they
tore chunks off that one, as they saw that one, that person who was there.

So, at last that person consid... considered what he would do.

So he took one ... he too ... he reached out to that tern. Then he skinned
him,

But when he had skinned him, then he got inside of that gullskin. Then
he flew up on the spot.

Memishoosh had not yet reached that place where he had canoed from.
He was as yet only about at mid-stream.

Then, however, he began to pass him. Mem..., he began to pass his
father-in-law ... his father-in-law as he was paddling.

His father-in-law didn’t know him. There he did something or other,
although he did it to him to torment him.

So, he began to pass him; then, he began to reach his home. He began to
throw the gull-skin up, which he had put on as he flew, so it would hang.
The reason he was able to do that is because he did conjuring.

Then, he gave his child the quills, so he could put them on his arrows,

So then, that old man was away quite a while, back of the camp.

And then, when they heard him paddling, his grandchild ran down the
bank.

Then he said to him: “My father has already arrived a long time ago.”

Tl

Reproduced by permission of University of Manitoba Press



Excerpt from "ataléhkana nésta tipaciméwina / Cree Legends
and Narratives from the West Coast of James Bay" (1995)

SIMEON SCOTT

“ehé,” itwéw. “48ay ki-takoSin néhtawindn. matik’ oki
mikwanak kéy-akohkécik é-..., n'takaskonahk &-kiy-astawéyahk'®
é-ki-pésiwat mikwanah.”

é... kiyipac ména ohci-tipwéhtam.

éko k’-ati-kospit é-'ci-pihtokwét mik'wimihk ki-wa'méw
&y-’pin’ci onahahkigima. ména ohci-’piskén’tam"” ... ména
ohci-’piskénimikow, tapiskoc kéko..., tapiskoc é-..., 8ka shki™®
kékwan.

’kwhni ka-tot..., ka-totakot.

éko mina péyakwéh, 48ay mina mémitonén’tam, atoskam é-wi-tétahk,
anima ké-itén'tahk, on’ahki$ima ohc’ &-wi-nipahéat.

éko, “itohtéhta nété,” itéw, péyakwa &-kisépayak. “ihtakwan nété
kwasdkwatahondin,” itwéw. “ékoté 'ni maka kéy-itohtéyahk,” itwéw.

éko, “kayam,” itwéw an’ ininiw. kiskén’tam mina kékwéan
wéhc'-itikot.

éko, kay-itohtécik é-kisépayanik.

A3ay man’ ati-otihtamwak anta ka-..., &mah... &ma... &-mahki-wan4a’k"
éko mak’ 4t-n... tapiskdc misi-Sipisidihkan é-ySindkwahk. nids’'m*’ mak’
atamihk nété é-... é-nékwahk.” éko maka, ékot’ 4nta mihcét ka-k-isi-nipahat
on’ahkidima é-nohtékaméhéan’ci. nété mak’ -ki-pahkidinin’ci capa$is, ména
wiskéc ohci-kaskihtaniwa ’ci-wanawin’ci.

&kwini mika mina wa-tétawat dho, onahdhkidima, 6ho ka-...
ka-ki-wisamat.

“gkow i&i ..., ko maka nA... ninikwan, ...n,” itéw.

’kwéani méka piko ka..., ka-isi-kwaskwatit anah, an’ éniniw, nété mak’
ki-pahkisin wihnaw. ména ohci-..., ména ohci-néhtékdméham.

éko maka ..., éko mak’, “kinidtam,” itéw. “&ko ki'dtam kwaskwati,” itéw ...,
itik’ 6nahahkisim’.*

ASay, naspic ki-kostaciw. “ékweéndk $dkwénimoyan kwaskwacahonén,”
icwéw.

naspit ki-sdkwénimow kici-ki-kaskihtat awa kiséy-"iniw wina. AaSay
kiskén'tam é-paskinaht.

&ko maka ka-si-kwaskwatit, ’kwéniy aspin capasi§ ki-pahkiSin. ména ...,
ména ohci-n... mdna ohci-tépakAmépaniw.

&’koté 'ni maka, ka-matwé-nohtakosit é-matwé-moskopinét antéy
atamihk.
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Text Eleven

“Be off with you,” he said. “Your father will not, not ever arrive,” he said.

“Yes,” he said. “Our father had already arrived. Look at these quills
fastened on ... which we have fastened on our arrows, quills which he
brought.”

As ... he still did not believe it.

Then when he began to climb up the bank to enter the tent he saw his
son-in-law sitting. He didn’t pay attention ... the latter paid him no
attention, as though noth... as though nothing had happened.

That’s what he did to him.

So once more, now again he planned, since he wanted to do with dispatch
what he had in mind about his son-in-law in his desire to kill him.

So, one morning he said to him: “Let’s go yonder. There’s a jumping place
there,” he said to him. “That's the way we’ll go,” he said.

So this person said, “All right.” He knew why it had been said to him
again.

So, they went there in the morning.

Now then, they began to come to a place where ... it was hol... hol..., there
was a deep hollow in the ground; so then ... it looked like a deep, narrow
creek. It appeared away far down there. So then, that was the place where
he had killed many of his sons-in-law as they fell short in jumping over it.
For as they fell down into it, they were never able to get out.

This is what he wanted to do again to this one, his son-in-law, this one
whom ..., whom he had invited along.

“So then ..., and so m... my son-in-law,” he said to him.

But that was wh..., where that one jumped, that person; so he landed far
away. He didn’t ... he didn’t fall short.

So then ..., so then he said to him, “It's your turn. So you jump in turn,”
he said to him ..., his son-in-law said to him.

By now he was very frightened. “It’s the first time I feel nervous at a
jump,” he said.

This old man was very frightened about being able to manage it. Now he
knew that he was beaten.

So then he jumped; then he fell away deep down. He didn’t ... didn’t reach
far enough across in his jump.

And you can hear him, off there making a noise as he moans there away
down below.
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&'kwani méaka &-ytdpit an’ ini... ana ininiw, itwékopan, méhcét® oskana
nét’ é-wapahtahk atdmihk, ka-k-igi-..., ka-k'-i8i-pahkisinin’ci onahahkigima
é-néhtékameéhan’ci ana mémisos.

éko maka matwé-moskopinéw.

éko ka-kiwét aw’ éniniw. ména ohci-pisiskéniméw osisa.

éko maka, ispiy tékosihk, éko ka-wihtamawiét, ka-wihtamawit wiwa:
“tanté nohtawiy?” é-ytikot.

“kéka mé, ta-miskawasihitisow kohtawiy éka -nipwahkat. atamihk nété
ki-pahkisin kwaskwatahonénihk,” it... itéw.

’kwéni mak’ é-mitot awa iskwéw, é-mihcinawésit éhtawiya. Sikoc maka
mémisés ki-kaskihtaw 'ci-wanawit antah ..., patima wiskata. ki-kaskiht'
atoskam ’ci-wanawit anta ohci.

ki-tako§in méaka.

’kwani péyakwan ka-tétahk aw é..., aw’ éniniw ék4 é-pisiskénimét tapiskéc
&-..., kékwan éka -ohc-thkih.

&ko minah, mina péyakw4, 483ay minah, mina ki-mAimitonén’tam
kici-nipahat on’Ahkisima mémisés. moéna wi-pon’taw, ata éka é-ki-totahk
pinis nidwa. ASay mani, Sdkoc mina péyakwa.

éko min’ é-papamohtécik é-..., é-wanahikécik é-..., amiskw’
g-wanahamawiécik,* “ékota wanahikéta, ninikwan,” mana itéw.

éko maka, ka-kihtohtécik. ména méka k'-ispaniniw kici-kiwécik;
naspic maka ki-kiSowayaw anima &-kisikak. mitoni méka
ki-nipiwihtawak otasiwawa.

éko mikah, é-ti-tipiskanik, éko, éko kiy-... kiy-akotacik &... anta
ka-"8i-nipacik ka-'si-kotawasocik é-pasahkik.

ki-kiskén’tam awa népéw kici-maci-tétakot osisa.

éko mika, é&-mamitonén’tamin’ci 'ci-kawacit ké-wapaninik kiSaspin
ké-ihki mana ka-tahkdyanipanik.

(&kwan’ éhkinikopané. kiskén'tam mak’ anima kic-ithkininik
ati-wapaniniké, tapiskdc kin'nanaw dskaw ka-wipahtamahk anima
kici-at’-ihki..., wipahké néspic ’ci-tahkayak, at’ é-kiSowaydk anim’
&-kisikak.)

@kwanima méka é-... &-’htiwakopané: ki-nipiwihtaw mak’ otayan’ aw’
@-..., e-kiSowayanik. ki-pasinasowak méka; ki-akotawak anté; man’ 4ni maka
kiyapat é-..., mahk’-ikotéwan.

cikéménima é-pasahkik otayaniwawa, &-ti-kawésimocik ki-nécihcdhkisow
man’ Ani mak’ anihi mitasa.
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Then, as that per... that person looked about, he no doubt said, that he
saw many bones there down below, where there had ... where the sons-in-law
of that Memishoosh had fallen because they had jumped short.

Then he could be heard moaning.

So that person went home. He paid no attention to his father-in-law.

Well then, when he arrived, then he told it, he told it to his wife as she
said to him, “Where is my father?”

“At long last your father will get himself into trouble from acting foolishly.
He fell down yonder beneath the jumping place,” he said to her.

Then this woman wept, in sorrow for her father.

Memishoosh, however, was able to come out there all right, later on after a
while. Right away he was able to come out from there.

And he arrived.

It was the same thing which this p... this person did: he paid no attention
to him as though ... nothing had happened.

Then again, once more, now again Memishoosh planned to kill his
son-in-law. He didn’t want to give up, although he had not been able to do it
after trying twice. Now then, he would surely try once more.

Once more then as they were walking about as..., as they were setting
traps as..., as they were setting traps for beaver, he said to him, “Let’s set a
trap right there, my son-in-law.”

So then, away they went. It was not time for them to go home, but it was
very mild that day and they got their leggings completely wet.

So then, as night came on, then, then th... they hung them up in ... there
where they were sleeping where they made a fire for themselves, drying them out.

This man knew that his father-in-law was going to do him some mischief.

So then, the father-in-law was planning that the son-in-law would freeze
the following morning if it happened that it went cold all of a sudden.

(That’s how it must have been. But he knew that that would happen
when morning began to dawn. Just as we, sometimes what we see is that it
begins to happen ..., the following day it will get very cold, although it is mild
on the day in question.)

So..., and that is ... is what must have happened to them: this one got his
things wet wh... while it was mild. But they dried out their clothes; they
hung them up there; and still there was a big fire.

Of course as they dried their things, as they were getting ready for bed, he
pretended to work on those leggings.
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ko, a8ay, asay kiskén’tam, 48ay ’c’-iskwaténiki piko ki-tétam anihi
mitdsa, anihi ... k4 ..., on’ahkisima otésiniw.

éko, mona ohci-kiskén'tam win’ otasa é-yskwis,.. é-yskwésahk.

kih-tétakow, é&-miskdti-wépinamin’ci anihy otdsa wina
'c-iskwéasahk.

éko méka ki-apiskwésimow win’ otdsa ana ininiw,

éko maka, ispi méika ménihkacénikih, “a3... kékonén®
ka-wiyékiték?®® mana itéw. “wiyékitéw kékwan ninikwan,” mana
itéw.

“manawina kina kitasikitikwana ka-wiyékitéki?” mana ét’.*"

“6ho 'Sa nina n'tasikitikwéana ké-..., k’-aspiskwésimoyén,” man’
étikow.

éko méka, “nin’ écika n'tasikitikwéana ka-wiyékitéki,” mana itéw.

éko mak’ é-ytapit a8ay ki-cakaskiténiwa.

ékoh, é-kisépayak, naspic ki-tahkdyiw, ki-matwéy-askotihk mana,
ka-ihkihk &-'spihci-tahkayak. &'kwéni mana *hk® é&-kidépayak.

éko, éko mana ..., é-kwitawi-tétahk méka, ki-nihci-kaskiséwikinam oskita,
iskwaskitéskon'®® éy-apacihtat.

éko mika, é-'ti-kihtohtécik otdnahk mana ki-..., kiy-ati-pimohtéw
on’ahkidima é-'mohtén’ci é-sasakinikatét, tapika -tahkayak!

asay mani kéka ki-péhtam awa kékwaniw é-matéy-askotihk
é-'tihtdkwaninik awa ininiw.

k’-itdpiw mana.

ka-cimason’ci mané wikindkana &kwanihi osisa.

4% é-ki-wékindkaniwin’ci, &-ki-..., é-ki-kawacin’ci.

’kwani maka $akot, 8-'twét man’ 4na wakindkan: “t’-ati-... ’at...
t-ati-ototapanaskwahtikohkéwak, ké-'ti-pimatisicik,” mané itéw anihi, ana
wikindkan é-..., é-cimasot.

éwakwina mémigos, ka-k™-isihot. &kot’ 4nta ka-'Si-kisipipanit.

&’kwani éskwak tipAciméwin mémisos ohci.

76

Reproduced by permission of University of Manitoba Press

13

Excerpt from "ataléhkana nésta tipaciméwina / Cree Legends
and Narratives from the West Coast of James Bay" (1995)

Text Eleven

Then, now, now he knew, now he took steps so those leggings would burn,
those ones... not..., his son-in-law’s leggings.

He did not know that he was burning his own leggings.

His son-in-law got him to change those leggings of his around so he would
burn them.

And then that person [the son-in-law] used his leggings for a pillow.

So then, when they gave off a burning smell, he said to him, “Re... what
sort of thing is it which smells strongly? Something smells strongly, my
son-in-law,” he said to him.

“Maybe it’s your leggings which smell strongly,” he said to him.

“Well, these, you realize, are my leggings which I'm using for a pillow,” the
son-in-law replied.

So then he said to him, “It's my leggings then which are smelling strongly.”

And then, as he looked around, they were already burnt up.

Well then, in the morning it was very cold, when the trees could be heard
cracking, which is what happened it was so cold. That’s what happened in
the morning.

So, so then..., at a loss as to what to do, he burn-blackened his legs using
the charred sticks.

And then, as they set out back, he began to walk bare-legged as his
son-in-law walked along, even though it was cold!

Now then, at last this fellow heard something, which sounded to him as if
the trees were cracking in the distance.

He looked around.

The tamaracks which stuck up, that was his father-in-law.

The tamarack had by now been bent, since he had ... since he had frozen
to death.

And that, to be sure, is what that tamarack said: “They’ll begi...'ll beg...
they’ll begin to make sled runners, future generations,” that tamarack then
said to him as it stuck up.

That’s how Memishoosh was dressed. Right there was the end of him,

That’s the extent of the story about Memishoosh.
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